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GEREKCE

“Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Makedonya Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasinda
Kiiltiir Merkezlerinin Kurulusu ve Faaliyetleri Hakkinda Anlasma” 21 Aralik 2012 tarihinde
[stanbul'da imzalanmastir.

Anlasma kapsaminda, karsiliklilik ilkesine dayali olarak Tiirkiye Cumhuriyeti’nin
Makedonya’da, Makedonya Cumhuriyeti'nin de Tiirkiye’de kiiltiir merkezleri kurmasi, anilan
kiiltlir merkezlerine gerekli kolayliklarin gésterilmesi 6ngériilmektedir.

Anlasma, kiiltiir merkezlerinin faaliyetlerinin genel cercevesini diizenlemektedir. Kilttr
merkezlerinin  iki iilke arasindaki dostane iliskileri artirmak, kiiltiir, efitim ve bilim
alanlarindaki  ikili isbirligine katkida bulunmak amaciyla faaliyette bulunmalar
amaglanmaktadir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET] ILE MAKEDONYA CUMHURIYETI .
BUKUMETI ARASINDA KULTUR MERKEZLERININ KURULUSU VE F@ALIYET.LERI
HAKKINDA ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 21 Aralik 2012 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Makedonya Cumhuriyeti Hiklimeti Arasinda Kiiltir Merkezlerinin Kurulusu ve
Faalivetleri Hakkinda Anlagma”nin onaylanmast uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiriirltige girer.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKOMETT
ILE
MAKEDONYA CUMHURIYETI HUKUMETI
o _ ARASINDA
KULTUR MERKEZLERININ KURULUSU VE FAALIYETLER}
HAKKINDA ANLASMA :

Bundan sonra “Taraflar” olarak anilacak olan Turkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile
Makedonya Cumhuriyeti Hitkiimeti;

“Tiirk ve Makedon ulusian arasinda anlayigin ve yakmlaginamn daha da gelismesine
katkxda bulunmak arzusuyla;

Taraflar arasinda karsilikli dostluk ve anlayisin giiclendirilmesi ve kiiltiir alanmmdaki
isbirliginin daha da geligtirilmesi amaczyla; ~

Ankara’da 15 Ekim 1993 tarihinde imzalanan “Tirkiye Cumbhuriyeti ile
Makedonya Cumbhuriyeti Arasinda Kiiltiir Alanmda Isbirligi Protokolii’nii ve
ozellikle sézkonusu Protokoliin 14. maddesini dikkate alarak;

Kargilikli olarak Kiiltir Merkezleri kurulmasi ile bunlarin faaliyetleri hakkinda
agagidaki hususlarda mutabakata varnuslardir:
I. Bokiim
Temel Hiikiimler

Madde 1

Tiirk Tarafi Uskiip’te bir Kiiltiir Merkezi kuracak ve Makedon Tarafi [stanbul’da bir
Kiiltiir Merkezi kuracaktir. Yukarida bahsi gecen Kiiltiir Merkezleri bundan sonra
“Kiultiir Merkezleri” olarak anilacaktir.

Madde 2

Tiirk "arafinca kurulacak Kiiltiir serkezi “Yunus Emre Tiirk Kiiltiir Merkezi” adina
tagryacaktir. S6z konusu Kiilttir Merkezi, idari merkezi Ankara’da bulunan ve Tiirk
- Tarafinm mevzuatina gére kamu vakfi statiisiine sahip “Yunus Emre Vakfi”nin
yOnetiminde olacak, ve bu Vakif tarafindan idare edilecek ve kullanilacaktir.

Madde 3

I:Jskl‘ip’te kurulu bulunan “Yunus Bmre Tiirkge Ogretim Merkezi” Tiirk Tarafinca
Uskiip’te kurulacak Kiiltiir Merkezi’nin biinyesindeki bir birim olarak addedilecek
ve bu itibarla igbu Anlasmanin hiitkiimlerine tabi olacaktir.

Madde 4

Makedonya Tarafinin kuracag: Kiiltiir Merkezi
Enformasyon Merkezi” adini tasiyacaktir.
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Madde 5

Kiltir Merkezlerinin kurulusu, i@leyi§i ve faaliyetlerine iliskin usuller, isbu
Anlagmamn hiikiimlerine tabi olacaktir, Isbu Anlasmada dngéritlmeyen hususlarda
Kabul Eden Tarafin mevzuatr uygulanacaktir.

Tirkiye’de kurulacak Kiiltiir Merkezi, igbu Anlagmada 6ngdriilmeyen hususlarda
Ttrkiye’de derneklere uygulanan kanunlara ve mevzuata tabi olacakftr

Kiilttir Merkezlerinin kurulusu ve kapatilmasi, statiisti, bunlara tiyelik, organiari ile
toplanti, karar ve yazigma usulleri Kabul Eden Tarafin kanunlari ve mevzuatia tabi
olmayacaktir. S6zkonusu konularda Kiiltiir Merkezleri, Kabul Eden Tarafin
makamlarimn herhangi bir izni veya onayi sartina tabi olmaksizin, kendi kural ve
usullerini belirleme yetkisine sahip olacaktir.

Kiiltir Merkezleri isbu Anlagmamn 6. Maddesinde ve 33. Maddesinde
dngoriilmeyen veya Kabul Eden Tarafin kanunlar1 ve mevzuatt uyarinca acikca
yasaklanan herhangi bir amag giidemez ve herhangi bir faaliyette bulunamaz.

Kilttir Merkezleri ve uyrupu ile statiisii gozetilmeksizin Kiiltir Merkezleri
personeli, isbu Anlagmada Ongorillen ayricalik ve bagisikliklar saklt kalmak
kaydiyla, Kabul Eden Tarafin kanunlari ve mevzuati uyarinca konusu sug teskil
eden herhangi bir faaliyette veya eylemde bulundugu takdirde Kabul Eden Tarafin
kanunlart ve mevzuatinda 6ngériilen yasal i@lemlere tabi olacaktir. '

Madde 6

R e SR e e,

Kiiltir Merkezleri agagida belirtilen amaglara hizmet edecektir:

a) Taraflar ve Taraflarin halklan arasida dostluk iliskilerini pekistirmek;

b) Taraflarin halklar arasinda daha yakin anlayigin gelistirilmesini tegvik etmek,

¢) Tirkiye Cumhuriyeti ile Makedonya Cumbhuriyeti arasinda sosyal ve kiiltiirel
iliskilerin geligtirilmesini tesvik etmek,

d) Génderen Tarafin iilkesini, tarihini, kiiltiirel mirasm, kiiltiirel dzelliklerini ve
dilini Kabul Eden Tarafin halkina tanitmak ve § gretmek.

Madde 7

Kiltiir Merkezleri, amagclarimi yerine getirmek iizere ve Kabul Eden Tarafin
kanunlar1 ve mevzuatina uygun sckiide, faaliyetlerini kendilerine tahsis edilen

mekénlarin digmda da gergeklestirebilecelktir,

Madde 8 : '
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olarak bagvurulmasi ve soz konusu mekanm talep edilen tarihte/tarihlerde miuisait
olmasi kosuluyla tahsis edilebilecektir. '

I11. Boliim
Kiiltiir Merkezlerine Doniistiirme Projeleri ve Bunlarin Uygulamalarl ve
Restorasyon

Madde 16

Kursunlu Han’in restorasyonuyla ilgili proje ve uygulamalar, Kursunlu Han’in
tamarmni (Develik/Ahirlar boltimii dahil) kapsayacaktir.

Proje ol¢iim caligmalari baglamadan &nce Kursunlu Han’in avlusunda bulunan
arkeolojik eserler Makedonya Cumhuriyeti'nin ilgili kurumlarinca teslim

alinacaktir.

Olgiim ¢alismalar1 baglamadan énce ve restorasyon siiresince Kursunlu Han’in
Develik/Ahirlar boliimiinde bulunan tas eserlerin teslim alinmasi ve bagka bir yere
istifi ve saklanmasi sorumlulugu Makedon Tarafina ait olacaktir. Tirk Tarafinca bu

baglamda higbir sorumluluk iistlenilmeyecektir.

Madde 17

Kursuniu Han’1mn restorasyonu ve Kurgunlu Han ile avlu bélimiinin Yunus Emre

Tiirk Kiiltiir Merkezi haline doniistiirtilmesiyle ilgili proje ve uygulamalar Tirkiye
Cumbhuriyeti tarafindan tstlenilecektir. Turkiye Cumhuriyeti, Kursunlu Han ile
ilgili yapilacak proje ve uygulamalarda her tirlii degisiklifi yapmaya yetkili
olacaktir. Proje ve uygulamalara iliskin tiim izin ve onaylar Makedonya

Cumbhuriyeti tarafindan alinacaktir.

Madde 18

Seyran Apartmani nmin bir katinm bir Kiiltiir Merkezine dontistiiriilmesine iligkin
uygulamalar ig¢in gerekh izinlerin teminiyle ilgili islemler Tirk Tarafinca yerine

getirilecektir.

Madde 19

Kursunlu Han’in restorasyonu ve Kiiltiir Merkezine doniistiiriilmesiyle ilgili proje
ile uygulamalar igin gerekli izinlerin teminiyle ilgili islemler Makedon Tarafinca
Makedonya Cumhuriyetinin ulusal mevzuat: uyarinca yerine getirilecektir.

Madde 20

Kursunlu Han’in restorasyonu ve Kiiltlir Merkezine déniistiiriilmesiyle ilgili proje
ve uygulamalar Ttk Tarafinm ilgili devlet kurumu ve bu amagla Tiirk Tarafinca
gorevlendirilecek 6zel yiiklenici sirket/sitketler tarafindan, Makedon Tarafinm ilgili

devlet kurumuyla igbirligi halinde ve Makedonya Cumhurlyetlmn uh:vs*ﬁ},ﬂ;;nevz_qau

oy

uyarmeca yuriitillecektir.
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Madde 21

kolaylik saglayacaktr.

Madde 22

kullanim1 sonunda ayni sekilde ihracina miisaade edecektir.

Madde 23

R

e

¢aliyma ve sosyal giivenlik mevzuatina tabi olacaktir.

IV, Boliim
Kiiltiir Merkezlerinin Personeli

gy

Madde 24

o b e T A

G

“Personel” olarak amlacaktir.

51

Madde 25

say1s1 diplomatik yamsma yoluyla belirlenecekti_r.

Madde 26

Makedon Tarafi, séz konusu proje ve uygulamalarin hizla tamamlanabilmesi i¢in,
gerekli vizeler ile ikamet ve calisma izinlerinin verilmesi, giimriik islemleri ve
Makedonya mevzuat: uyarmeca yerine getirilmesi gerekli olan diger islemlerde

Makedon Tarafi, sz konusu proje ve uygulamalarda kullamlacak malzemenin,
te¢hizatin, makinelerin ve motorlu araclarin her tiirlii vergilerden, harclardan ve’
diger mali yiiklerden muaf olarak ve herhangi bir izne tabi tutmaksizim ithaline ve

Ttrk Tarafinin ¢alisma ve sosyal giivenlik mevzuatina tabi olup da, s6z konusu
proje  ve uygulamalar kapsaminda istihdam edilmek tzere gegici olarak
Makedonya’da goreviendirilecek personel i¢in Tiirkiye Cumhuriyeti’nin calisma ve
sosyal giivenlik mevzuati gegerli olmaya devam edecektir. Séz konusu proje ve
uygulamalar kapsaminda istihdam edilecek Makedonya uyruklu veya Makedonya
Cumbhuriyeti’nde stirekli ikamet eden personel ise, Makedonya Cumhuriyeti’nin

Her bir Taraf, kendine ait Kiiltiir Merkezinde istihdam edilecek personeli kendisi
atayacaktwr. S6z konusu personel Génderen Tarafin -veya Kabul Eden Tarafin
vatandag: olabilecegi gibi bir iigiincii tilkenin vatandasi da olabilir. Bir tigiincit iilke
vatandasinin istihdam edilmesi i¢in Kabul Eden Tarafin rizasi diplomatik yollardan
talep edilecektir. Kiiltiir Merkezlerinde istihdam edilecek personel bundan béyle

Kiiltiir Merkezleri Miidiirlerinin statiisii ile her bir Kiiltiir Merkezi’nin Personelinin

Gonderen Taraf, her bir Personelin, hangi uyrukta olursa olsun, istihdam edilmesi,
istihdaminin baglama ve sona eris tarihi ile Kabul Eden Tarafin tilkesine kesin girig

ve tilkesinden ayrihsg tarihleri hakkinda Kabul Eden Tarafa bilgi verccektir. .

o
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Madde 27

Taraflar, Gonderen Tarafin uyrugundaki Personelin istihdanu siiresince ve bu
kisilerin bakmakla yiikiimlii olduklar: aile bireylerine gerekli miiteaddit giris vizesi
ile ikamet izinlerini licretsiz olarak vereceklerdir.

Kabul Eden Taraf ayrica, yabanci uyruklu Personeli, Kiiltir Merkezinin
isletilmesinde veya isbu Anlagsmanin 34. Maddesinde belirtilen faaliyetlerin
gerceklestirilmesinde istihdam edilmest kaydiyla calisma izni temini kosulundan

muaf tutacaktir.

Madde 28

Personelin bakmakla yiikiimlii olduklart aile bireyleri, egleri ve 18 yasint
doldurmamis bekir cocuklar ile bu yagi doldurmus ancak egitimini heniiz

tamamlamamig ¢ocuklart da kapsayacaktir.

Madde 29

Taraflar arasinda calisma ve sosyal giivenlik konusunda bir anlagma yiiriirliikte
- olmadi@r takdirde asagidaki hitktimler uygulanacaktir:

Gonderen Tarafin uyrugunda olan ve Kiltiir Merkezinde istihdanmindan énce Kabul
Eden Tarafin iilkesinde daimi olarak ikamet ediyor olmayan Personel ile bunlarin -
bakmakla yiikiimlii olduklart aile bireyleri, Génderen Tarafin ¢alisma ve sosyal
giivenlik kanunlan ve mevzuatina tabi olacaklardir.

Yuriirliikte bulunan Taraflart  baglayici  uluslararasi  anlagmalar nedentyle,
diplomatik yazisma yoluyla aksine kararlagtirilmadig takdirde, yukarnida belirtilen
kapsam déhilinde olmayan Personel ve bunlarin bakmakla yiikiimlii olduklar: aile
bireyleri, Kabul Eden Tarafin ¢alisma ve sosyal giivenlik kanunlari ve mevzuatina

tabi olacaklardir. _

Madde 30

Taraflar, Kabul Eden Tarafin uyrugunda olmamalar1 ve Kabul Eden Tarafin
iilkesinde siirekli ikamet etmiyor olmalar kaydiyla, Personelin ev ve zati esyalarini,
giimriik vergisi ile diger es etkili vergiler ve mali yiklerden muaf olarak ithal
etmelerine ve goérevlerinin sonunda anilan mallar ayni sekilde ihrag etmelerine,
ayrica bir adet motorlu tasrti “Yabanct Tasitlar Gecici Giris Karnesi” veya “Gegici
Giris Belgesi” diginda bir belge aranmaksizin gérev siiresi i¢in geeici olarak ithal

etmelerine miisaade edecektir.

Madde 31

Taraflar arasinda gelir ve servet {izerinden alinan vergilerde ¢ifte vergilendirmeyi
onlemeye iliskin bir anlasma bulunmadig: takdirde, Génderen Tarafin uyrugundaki
Personelin ticret gelirleri, aym zamanda Kabul Eden Tarafin uyrugunda veya Kalttr
Merkezinde istihdam edilmeden 6nce - Kabul Eden T‘H‘Elflll UH(GSIHCLB d%lf%j gla‘rak
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ikamet edivor olmamasi kaydiyla, GoOnderen Tarafin mevzuatina gore
vergilendirilecektir. '

Uctincii iilke uyrugundaki Personelin ticret gelirleri, vatandasi olduklar ilkeyle
Kabul Eden Taraf arasinda gelir ve servet lizerinden alman vergilerde ¢ifte
vergilendirmeyi &nlemeye iligkin bir anlagmanin mevcut olmadifr durumlarda,
Kabul Eden Tarafin mevzuatina gore vergilendirilecektir.

Madde 32

Kiiltlir Merkezleri’nin, Kabul Eden Taraf ve liglinci ilke uyrugundaki Personeline
yapilan {icret Odemelerine iligkin gelir vergisi kesintisi  ylktmldliga
bulunmayacaktir.

Madde 33

Kiiltiir Merkezleri, Kabul Eden Tarafin vergi uygulamalar1 g¢ergevesinde Kabul

Eden Tarafin ilgili makamlarina gerekli tiim bilgileri saglayacaklardir.

V. Béliim
Kiiltiir Merkezlerinin Faaliyetleri

Madde 34

Kiultir Merkezleri, Kabul Eden Tarafin mevzuatma uygun olarak ve Kiiltiir
Merkezi’nin amaclar1 kapsaminda asagidaki etkinlikleri ger¢eklestireceklerdir:

" a) Konferans, seminer, sempozyum ve diger benzeri toplantilar ile konser ve sergi

gibi sanatsal icraat diizenlenmesi,

b) Tirkiye Cumhuriyeti ve Makedonya Cumhuriyetinde diizenlenecek olan
kiiltiirel, bilimsel, egitsel ve sanatsal faaliyetler ile Kiiltlir Merkezleri’nin amaglari

kapsamina giren diger faaliyetlere istirak edilmesi,
c) Film ve diger gorsel-igitsel malzemenin gdsterimi,

d) Arastirmaci, yazar, gazeteci, akademisyen ve sanatgilarm, Tirkiye Cumhuriyeti
ve Makedonya Cumhuriyeti arasinda ziyaretlerinin diizenlenmesi,

e) Gonderen Tarafin ulkes1 tarihi ve kiiltiiriinii tanitict bilgilerin medya aracilifiyla
halka ula§;t1r11ma31

f) Kiitiiphane ve okuma salonlar1 kurulma31 ve kitap, stireli yaym ve gorsel-igitsel
malzememn bedelsiz dagitilmasi ve ddiing verilmesi,

g) Tiirkee, Makedonca ve Arnavutca’nim dgretilmesi i¢in kurslarin dﬁzenlenmési,

-

h) Kabul Eden Tarafin 6n onayinin alinmas suretiyle, Kiiltiir MerkeszIL amaclarl

kapsamina giren bagka etkinliklerin diizenlenmesi.
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Madde 35

Taraflar, Kiiltir Merkezlerinin, kamuoyuna faaliyetleri hakkinda bilgi vermeleri
icin tiim yasal yontem ve araclart kullanmalarina miisaade edeceklerdir. Taraflar
ayrica halkin bu faaliyetlere serbestge katilimini temin edeceklerdir.

Madde 36

Kiltir Merkezleri, amaclarim yerine getirmek iizere, 6nceden herhangi bir izin
almaksizin, sanatcilar, yazarlar, bilim adamlan, demekler/vakiflar, arastirma
enstitiileri, egitim kuruluslan ile uluslararasi resmi ve sivil toplum kuruluslar: dahil,
kamu veya 6zel nitelikli , Kabul Eden Tarafin iilkesinde veya bagka bir iilkede
mukim/kayitl , tim gergek ve tiizel kisilerle, bunlarin faaliyetlerinin Kabul Eden
Tarafin - kanun ve kurallarma uygun olmasi sartiyla, dogrudan temasta ve

igbirliginde bulunabilir ve bunlarla ortak faalivetler diizenleyebilirler. ‘

Kiilttr Merkezleri, amaglarim yerine getirmek fizere ve Kabul Eden Tarafin kanun
ve mevzuatina uygun olarak, ancak, Kabul Eden Tarafin makamlarindan dnceden
izin alma gartina tabi olmaksizin, kamu veya 6zel nitelikli , Kabul Eden Tarafn
tilkesinde veya baska bir tilkede mukim/kayith , tiim gercek ve tiizel kisilerden ayni
ve nakdi yardim alabilir ve bunlara ayni ve nakdi yardimda bulunabilir.

VI, Béliim
Kiiltiir Merkezlerinin Gelirleri

Madde 37

Kiltiir Merkezleri kir amaci giiden faaliyetlerde bulunmayacaktir.

Madde 38

Ancak, Kiiltiir Merkezleri, amaclarini yerine getirmek tizere, giderlerini karsilamak
veya hayir amaciyla, ve Kabul Eden Tarafin kanun ve mevzuatma uygun sekilde:

a) Kiiltiirel etkinlikler icin bilet satmak, kiitiiphane ve damigma masasi hizmetleri ile
kurslar ve simavlara kay1t i¢in iicret tahsil etmek dahil, faaliyetlerine katilanlardan

ve hizmetlerinden faydalananlardan licret tahsil edebilir;

b) Kiiltiir Merkezlerinin bizzat kendisi tarafindan yerine getirilmesi kaydiyla, kitap,
katalog, siireli vayin, CD/CD-ROM, egitsel malzeme, poster ve el sanati tGriinleri
gibi her tiirlii basilt ve gorsel- 1§1tsel malzeme ile kiiltiirel ve folklorik driiniin

satigint yapabilir;

c¢) Faalivetlerine ve etkinliklerine istirak edenlere hizmet vermek lizere, mekéam
dahilinde veya disinda, yiyecek-igecek satmak tlizere biifeler kurabilir, isletebilir
veya bunlari bir sahsa veya 6zel bir sirkete isletmeye verebilir;

d) Kendi mekanlart dahlhnde veya dzgmda hayir amactyla kermesler ve- benzen
hayir faaliyetleri diizenleyebilirler. : 4
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VIL Biliim
Kiiltiir Merkezlerinin Vergi Bagisikhklar:

Madde 39 ' L

A. Kabul Eden Taraf, agagida belirtilen esyalarin giimriik vergisi ile diger es etkili
vergiler ve mali yiiklerden muaf olarak ithaline miisaade edecektir:

E 1) Elektronik donanm ve mobilya dahil, Kiiltiir Merkezinin tefr1§1 i¢in gerekli olan ]i
é her tiirlti donanmim ve malzeme;
g 2) Kiiltiir Merkezince gosterilecek sinema filmleri;

;j 3) Kiiltiir Merkezince gecici olarak sergilenecek malzemeler ve eserler. Pi
Z B. Yukanda belirtilen mallar Kabul Eden Tarafin yetkili makamlarinca belirlenen ;

kosullar disinda, satilamaz, kiralanamaz, bedelsiz &diing verilemez, bedelsiz
devredilemez ve teminat olarak gésterilemez.

Ty

Madde 40

R T S AT

;% Kabul Eden Taraf, Kultiir Merkezlerine, resmi faaliyetleri ¢ercevesinde, merkezi |

% makamlarin veya mahalli makamlarin uhdesinde olsun, a$ag1dak1 vergilerden de ﬁ

0 muafiyet saglayacaktir: eﬁj
- > i
Q 1) Kiiltiir Merkezinin miilkiyetinde bulunan ve bunlar tarafindan faaliyetleri 3

i gercevesinde kullanilan arazi, arsa ve binalarin tabi oldugu emlak vergileri; §
2) Kiiltiir Merkezlerinin ficretli veya licretsiz arazi, arsa ve bina alim ve satimlar ile p§

ilgili tabi olduklar: damga vergisi, harglar ve benzeri vergiler; f

3) Gelir veya kurumiar vergisi ve diger her tiirlii benzer vergiler.

VII. Boliim
Nihai Hiikiimler

Madde 41

Isbu Anlasma’nin ybnimlanmam ve uygulanmastyla ilgili herhangi bir anlagmazlik
diplomatik yollardan ¢ziimienecektir.

Madde 42

Isbu Anlasma, Taraflarin diplomatik kanallardan isbu Anlasmanin onaylanmasi icin
kendi ulusal yasal islemlerini tamamlad:gna dair birbitlerine yapacaklar: son yazili
bildirimin teslim edildigi tarihte yiirtirliige girecek ve Taraflardan biri sonlandirma
talebini 6 ay 6nce yazili olarak diger Tarafa iletmedigi siirece ytirtirlitkkte kalacaktir.
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Madde 43

Isbu Anlasma hitkiimleri, Anlagmammn son buldugu tarihte heniiz tamamlanmanusg
olan proje ve etkinlikler bakimmdan uygulanmaya devam edecektir.

Madde 44

Isbu Anlagma, Taraflarin kargilikli rizastyla her zaman degistirilebilecektir. Bu tiir
degisiklikler isbu Anlagsma’min 42. maddesinde belirtilen usule uygun sekilde

yiiriirliige girecektir.

fsbu Anlasma,istanbul’da2l Aralik 2012 tarihinde Tiirkce, Makedonca ve
ingilizce dillerinde ikiser asil niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede
gecerli olmak iizere imzalanmugtir. Yorumda farkldik olmas: halinde Ingilizce

metin esas alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Makedonya Cumhuriyeti Hiikiimeti
adma adma

) //
Zé/g z/7

~ ERTUGRUL GUNAY™ | ELIZABETK KANCHESKA MILEVSKA
Kiiltiir ve Turizm Bakam Kiiltiir Bakam
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
' AND _
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
ON
THE ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF THE CULTURAL

CENTRES '

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Macedonia, hereafter referred as the “Parties™;

With the desire to contribute to the further understanding and rapprochement
between the Turkish and Macedonian nations;

With the purpose of strengthening mutual friendship and understanding
between the Parties and of further developmg cooperation in the field of
culture;

In view of the “Protocol between the Republic of Turkey and the Republic of
Macedonia on Cooperation in the Field of Culture” signed in Ankara on 15
October 1993, and especially Article 14 of the said Protocol;

Concerning the reciprocal establishment of Cultural Centres and their
activities have agreed as follows:

Part1
Basic Provisions

Article 1

The Turkish Party shall establish a Cultural Centre in Skopje and the
Macedonian Party shall establish a Cultural Centre in Istanbul. The
aforementioned Cultural Centres shall be hereafter referred to as “Cultural
Centres”.

Article 2

The Cultural Centre to be established by the Turkish Party shall be named
“Yunus Emre Turkish Cultural Centre”. The said Cultural Centre shall be
under the direction of and shall be administered and used by the “Yunus Emre
Foundation”, which is a public foundation under the legislation of the Turkish
Party and the administrative headquarters of which are located in Ankara.

Article 3

“Vunus Emre Turkish Teaching Centre” established in Skopje shall be

- considered as a unit within the Cultural Centre to be established by the

Turkish Party in Skopje and as such shall be subg ect to the pr0v1310ns of this
Agreement. o 2 3
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Article 13

The aforementioned rights of usufruct shall be valid as long as the relevant
Cultural Centres are active. In case of the closing down or relocation of the
Cultural Centre, the relevant right of usufruct shall be deemed expired.

Article 14

The legal procedures for the granting of the right of usufruct of the
aforementioned real-estates shall be carried out by the Party granting the right
of usufruct. Legal issues conceming the right of usufruct that might arise
from the ownership of the real estate shall also be settled by the Party
granting the right of usufruct. '

Article 15

Venues under the authority of the Ministry of Culture and Tourism of the
Republic of Turkey can be assigned for cultural events to be organized by the
Cultural-Information Centre of the Republic of Macedonia, provided that at
least 3 months prior to the beginning of the event a written request is
submitted and that the venue is available for the date/s requested.

Part I11
Project]s] for Conversion to Cultural Centre[s] and their
Implementation and Restoration

Article 16

The design and implementation of the project related to the restoration of
Kursunlu Han shall include all sections (including the develik/stables section)

of the Kurgunlu Han.

Archaeological artefacts i‘esting on the courtyard of the Kursunlu Han shall be
collected custody by the relevant agencies of the Republic of Macedonta prior
to the start of the project measurement work.

The custody of the stone artefacts resting in the Develik/Stables section of the
Kursunlu Han and their stocking in another place, prior to the project
measurement work as well as during the restoration process, shall be under
the responsibility of the Macedonian Party. Turkish Repubhc shall not bear

any responsibility and liability in this regard.

Article 17

The project design and implementations related to the restoration of Kursunlu
Han and the conversion of Kursunlu Han and its courtyard section to the
Yunus Emre Turkish Cultural Centre shall be assumed by the Republic of
Turkey. The Republic of Turkey shall have the authority to make any changes

‘in the project design and implementations. All permissions and approvals

regarding the project design and 1mplementat10115 shall be ;l;a_l_x;@g by the
Republic of Macedonia. : :




Article 18

The mnecessary procedures for the issuance of permits related to
implementations under the conversion of one floor of the Seyran Apartment
Building to a Cultural Centre shall be carried out by the Turkish Party.

Article 19

The necessary procedures for the issuance of permits related to the project
and implementations under the restoration and conversion of the Kursunlu
Han to a Cultural Centre shall be carried out by the Macedonian Party, in
accordance with the national legislation of the Republic of Macedonia

Article 20

The project and implementations related to the restoration of Kursunlu Han
and its conversion to a Cultural Centre shall be carried out by the relevant
Turkish state institution and the private contractor/s to be assigned by the
Turkish Party, in cooperation with the relevant state institution of the
Macedonian Party, and in accordance with the national legislation of the
Republic of Macedonia.

Article 21

For purposes of prompt completion of the aforementioned project and
implementations the Macedonian Party shall facilitate issuance of necessary
visas, residence and working permits, customs procedures and other
procedures required under the Macedonian regulations.

Article 22

The Macedonian Party shall allow all materials, equipment, machinery and
motor vehicles to be used in the aforementioned project and implementations
to be imported .and exported after use, exempt from all types of taxes, fees
and other financial dues, as well as, any permit requirements.

Article 23

Personnel, who are being subject to the labour and social security regulations
of the Turkish Party and who shall be provisionally employed in the Republic
of Macedonia in the context of the abovementioned project and
implementations, shall continue to be subject to labour and social security
regulations of the Republic of Turkey.. Labour and social security regulations
of the Republic of Macedonia shall apply to personnel of Macedonian
nationality or personnel permanently residing in the Repubhc of Macedoma

-implementations.
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Part IV
Personnel of the Cultural Centres

Article 24

Each Party shall appoint the personnel to be employed in its own Cultural
Centre. Such personnel may be the national either of the Sending Party, of the
Receiving Party or of a third country. The consent of the Receiving Party for
the employment of a national of a third country shall be requested through
diplomatic channels. Personnel to be employed in the Cultural Centres shall
be hereinafter referred to as the “Personnel”.

Artiele 25

The status of the Directors of the Cultural Centres and the number of
Personnel shall be determined through diplomatic correspondence.

Article 26

The Sending Party shall inform the Receiving Party about the employment,
the dates of commencement and expiration of the employment and the dates
of definitive entry into and exit from the territory of the Receiving Party of
each Personnel, regardless of their nationality.

Article 27 \
The Parties shall provide the Personnel who are holders of the nationality of
the Sending Party during their employment and to the dependent family
members of such Personnel with the necessary multiple entry visas and
residence permits free of charge.

The Receiving Party shall also exempt the Personnel of foreign nationality
from the requirement of obtaining a working permit, provided that such
Personnel is employed in the administration of the Cultural Centre or for the
accomplishment of the activities stated in article 34 of this Agreement.

Article 28

Dependent family members of the Personnel shall mean unmarried children
who have not attained the age of 18 and children who have attained such age
but who are still studying.

Article 29

In case an agreement.-on labour and social security between the Parties is not
in force, the below clauses shall apply:

Rtbatress,

PRI .

“The Personnel who are nationals of the Sending Party and who have not been

residing on the territory of the Receiving Party on a permanent o
their employment at the Cultural Centre and the dependent Fpd
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of such Personnel shall be subject to the labour and social security laws and
regulations of the Sending Party.

The Personnel who do not fall under the above mentioned category and their
dependent family members shall be subject to the labour and social security
laws and regulations of the Sending Party, unless otherwise decided through
diplomatic correspondence, by virtue of international conventions in force
applicable to the Parties.

Article 30

The Parties shall allow the Personnel, provided that they are not nationals of
the Receiving Party or that they are not permanently residing on the territory
of the Receiving Party, to import and at the end of their assignment to export
their household goods and personal belongings exempt from custom duties
and other taxes or financial burdens having the same effect as custom duties,
as well as, to temporarily import one motor vehicle for the duration of their
employment without requiring any document other than the “Alien Vehicles
Temporary Entrance Carnet” or “Temporary Entrance Carnet .

Article 31

In case of non-existence of an agreement on the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and capital between the Parties, the salaries
of Personnel who are nationals of the Sending Party shall be taxed in
accordance with the regulations of the Sending Party, provided that they do
not possess at the same time the nationality of the Receiving Party or have not
been residing on a permanent basis in the country of the Receiving Party prior
to employment in the Cultural Centre.

The salaries of the Personnel who are nationals of a third country, in case of
non-existence of an agreement on the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital between the Receiving Party and the
country the nationality of which the Personnel hold, shall be taxed n
accordance with the regulations of the Receiving Party.

Article 32

Cultural Centres shall not be obliged to withhold tax from the salary
payments made to the Personnel who hold the nationality of the Receiving
Party or of a third country.

Article 33

The Cultural Centres shall provide all necessary information to the relevant
authorities of the Receiving Party in the framework of the taxation practices
of the said Party.




Part V
Activities of the Cultural Centres

Article 34

In conformity with the regulations of the Receiving Party and within the
framework of their aims, the Cultural Centres shall perform the below stated
activities: '

a) Organization of conferences, symposia and other similar meetings, as well
as, artistic performances such as concerts and exhibitions,

b) Participation in the cultural, scientific, educational and artistic events, as
well as in, other events within the framework of the aims of the Cultural
Centres, to be organized in the Republic of Turkey and the Republic of
Macedonta,

¢) Projection of films and playing of other audio-visual materials,

d) Organisation of visits. of researchers, writers, journalists, academicians,
artists between the Republic of Turkey and the Republic of Macedonia,

¢) Dissemination of information to the public about the country, history and
culture of the Sending Party through media channels,

f) Establishment of libraries and readmg rooms and distribution and lendmg
free of charge of books, periodicals and audio-visual materials,

g) Organization of courses for teaching of the Turkish, the Macedonian and
the Albanian languages, '

h) Upon prior consent of the Receiving Party, organization of other activities
within the framework of the aims of the Cultural Centre.

Arxticle 35

Parties shall allow the Cultural Centres the use of all types of legal methods
and media for informing the public about their activities. The Parties shall
also ensure freedom of participation of the public in those activities.

Article 36

The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes, without any prior
authorisation, may enter into direct contact and co-operate as well as perform
joint-activities with all natural and legal persons, either public or private,
either resident/registered in the country of the Receiving Party or in another
country, including artists, writers, scientists, associations/foundations,
research institutes, educational institutions and international governmental

and non—governmental organizations, provided that such natural and legal

persons’ activities do comply with the laws and regulations of the Recelvmg
Party. -
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The Cultural Centres, for the fulfilment of their purposes and in compliance
with the laws and regulations of the Receiving Party, but without being
subject to the requirement of prior authorisation by the authorities of the
Receiving Party, may receive from and provide to all natural and legal
persons, either public or private, either resident/registered in the country of
the Receiving Party or in another country, in kind and financial contributions.

Section VI
Incomes of the Cultural Centres

Article 37

The Cultural Centres shall not engage in profit making activities.

Article 38

However, in fulfilling their aims and in accordance with the laws and
regulations of the Receiving Party, for purposes of covering their
expenditures or for charitable purposes, the Cultural Centres may:

a) Collect fees from those participating to their activities or benefiting from
their services, including selling tickets for cultural events, charging fees for
library and information desk services and collecting registration fees for
courses and examinations; ' i
b) Sell any type of printed and audio-visual material, as well as, cultural and
folkloric items, including books, catalogues, periodicals, CD’s/CD-ROM’s,
educational materials, posters and handicrafts, provided that the sale is carried
out by the Cultural Centre itself;

¢) Set up and manage, kiosks for the sale of food and beverages inside or
outside of their premises in order to provide services to the participants in
their activities and events, or assign the management of such kiosks to a
person or to a private company;

d) To organize charity bazaars and similar charity events inside or outside
their premises.

Part VII
Tax Immunities of the Cultural Centres

Article 39

A. The Receiving Party, shall allow the below mentioned items to be
imported by the Cultural Centre exempt from customs duties and other taxes
or financial burdens having the same effect as customs duties:




2) Movies to be projected by the Cultural Centre;
3) Materials and works to be exhibited provisionally by the Cultural Centre.

B. The above-mentioned goods shall not be sold, hired, lent for free,
oratuitously transferred and collateralised, except under the conditions
established by the competent authorities of the Receiving Party.

Article 40

The Receiving Party shall also exempt the Cultural Centres, within the
framework of their official activities, from the below mentioned taxes, either
imposed by the central or by the local authorities:

1) Real-estate taxes on the land, building plots and buildings in the possession
of and used by the Cultural Centre within the framework of its activities;

2) Stamp duty, fees and similar taxes related on the purchasing and selling by
the Cultural Centres, for money or free of charge, of land, building plots and
buildings;

3) Income or corporate tax and all other types of similar taxes.

Part VI
Final Provisions

Article 41

Any disagreement about the interpretation and implementation of this
Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article 42

The present Agreement shall enter into force on the date of delivery of the
last written notification by which the Parties inform each other, through
diplomatic channels, that they have fuifilled their respective national legal
procedures for ratification of this Agreement and shall remain in force unless
one of the Parties notifies in writing the other Party 6 months in advance of its
intention to terminate it. :

Article 43

Provisions of the Present Agreement shall continue to apply to projects and
activities not yet completed on the date of its termination.

Article 44

-The Agreement may be amended at any time through mutual consent of the

edure

Parties. Any such changes shall come into force according to th
stipulated in the article 42 of this Agreement
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Done in Istanbul on 21 December 2012 in two originals, in the Turkish, the
Macedonian and the English language, each being equally authentic. In case
of difference of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of

the Republic of Turkey the Republic of Macedonia .
S a

Erﬁ%rul Giinay : Elizabeta Kancheska Milevska :

Minister of Culture and Tourism Minister of Culture




NOroBOP MEFY
BNAOATA HA PENYBJIMKA TYPLUUJA U
BITALOATA HA PEMYBIIMKA MAKEOOHWJA 3A
OCHOBAHSE U 3A AKTUBHOCTUTE HA KYNTYPHUTE LIEHTPU

Brnapgata Ha Peny6nuka Typuvja n Bnagarta Ha Peny6nuxka MakefloHuja, BO
NOHATAMOLLUHKOT TEKCT: ,CTpaHuTe":

- co xenba Aa ce NpuAoHece KOH HAaTamoLWHO pasbuparse v NponkyBamke Mmery
TYPCKUOT U MaKeAOHCKUOT Hapos,

- 3apajy 3aLBpCTyBake Ha MpUjaTENCTBOTO 1 PasbUpaeTo Mefy CTpaHuTe, Kako 1 3a
HaTaMOLUHO pasBuBak-e Ha copaBoTkaTa Ha NoneTo Ha Ky/1Typara;

- BO KOHTEKCT Ha ,[TpoTokonoT mefy PenyGnivka Typumja n Penybrivka MakeaoHwja 3a
copaboTKka Ha roneTo Ha KynTypata‘ noTnuiiad Bo AHKapa Ha 15 okTomBpu 1993
rogvHa, a ocobeHo Ha uneHoT 14 of cnomeHaTnoT poTokon,

- UMV FO NPEABNA, PELINNPOUHOTO OCHOBAHSE Ha KYSTTYPHU LIEHTPI N HUBHWTE
aKTUBHOCTH;

ro foropopuja cneHoBo:
‘ Denl
OcHoOBHY ogpenon
Yren 1

TypckaTa cTpaHa ke OcHoBa KynTypeH ueHTap so Ckonje, a mMakeaoHcKaTa cTpaHa ke
ocHoBa KkynTypeH ueHtap Bo WcrtaHbyn. CromeHarnTe KynTypHU LUEHTPU, B8O
MOHATAMOLLHMOT TEKCT Ce: ,KYNTYPHN LeHTpKn". )

Yren 2

KyNTYpHUOT LiGHTap LITO K& ro OCHOBa Typckara CTpaHa Ke ce VMEeHyBa » TYDCKR
KynTypeH ueHTap JyHyc Empe”. CromeHaTuoT KynTypeH LeHTap ke Ouge ynpaBysBaH,
agMUHUCTPUPEH W KOPUCTEH of CTpaHa Ha donpaumjata ,JyHyc Empe’, jaBHa
choHpaumja BO COMMAcHOCT CO 3aKOHOAABCTBOTO HA Typckata CipaHa YvellTo
aAMUHUCTPATUBHO CefuLLITe ce Haora Bo AHkapa.

UneH 3

, TypckuoT kyrTyper ueHTap JyHyc Empe” ocHoBaH BO Ckonje ke ce cMeTa Kako eaAuHnLG
Ha KynTypHUOT LieHTap LWTo ke ro hopmyipa TypckaTa cTpaHa Bo Cronje 1 Kako TakBa €
npeameT Ha ogpenbuTe of OBOj 4OMCBOP. :

Uneu 4

KynTypHUOT UeHTap LWTC ke ro ocHoBa MaKke[oHcKaTa cTpaHa Ke Cce MMEHYBa
JKyRTypro-vHcopMaTUBEH LisHTap Ha Penybrivka Makenoruja“.

Ynew 5

e :
locTankara 23 OCHOBamke, 3a VHKUNOHMpake U 33 aKTUBHOCTUTE (_L_,;L‘é‘ipiliy{_l'{},f‘p}1w5~5"
LeHTpW ce npeameT wa oapeabute of oBOj forosop. [lpawamgrg BIT0. {;g- 4
npefBuaeHit 50 0BG JOFOBCD Ce NpeameT Ha peryratuByTe: Ha, 3emMja é&s,e}i? :

e
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MpaluarsaTa WTo HE Ce NMpeaBUAEHN BO OBOj JOrOBOD 3a KyNTYPHWOT LIGHTap LUTo Ke ce
ocHoBa BO Typuuja ke Gugart npegMeT Ha 3akoHUTe N Ha perynaTMBMTe wTo ce
npyMeHyBaar 3a 3fpyxeHujata so Typupja.

OcHOBAKETO, 3aTBOPAHETO, CTATYTOT, YIEHCTBOTO, OPraHuTe, Kako WU COCTaHoUUTE,
OAMYKMTE U MOCTANKATE 328 KOPECTIOHASHLM|A Ha KYNTYpPHWUTE LeHTpu ke Gugat npeameT
Ha 3aKOHWTE YW TNPONWUCKWTE Ha 3semjata-gomakvH. KynTypHuTe ueHTpu ja wvmaart
HaAMeXHOCTa Aia OfnydyBaaT 3a npasunara v nocTankuTe Bo BPCKa CO CrioMeHaTuTe
npawara 6e3 Aa Gupgar npegmeT Ha kakeu Guno Gapawa 3a OBMACTyBakbe WM
0f06pyBakea 0f, CTPaHa Ha HafneXKHUTE opraHm Ha 38MjaTa—,D,OMaKV[H

KynTypHuTe LEHTPM Hema [a WMaaT HameHa HUTY Ke ce BKIy4yBaaT BO Kaksy 6uno
AKTMBHOCTM LUTO He ce NpeiBWAeHu BO YneH 6 v uneH 33 of 0BOj LOTOBOP, HUTY BO OHUE
LLITO ce jacHO 3abpaHeTu cnopes 3akoHWTe U perynaTtmsute Ha 3emjaTa-noMaKkuH.

KynTypHUTE LUEHTPW M HUBHWMOT nepcoHan, 6e3 ornes Ha HUBHUOT CTaTyC M HUBHOTO
ApPXKAaBjaHCTBO, @ He [OOBefyBajku M BO Mpallakse MpUBUNeruTe U UMyHUTETUTE
npeaBUOEHM BO OBOj JOTOBOP, BO Cyyaj Aa OnAaT BKMYYEHU BO aKTWBHOCT uMiu Aa
M3BpLLYBAAT AENio LITO MPEeTCTaByBa MPEKPLUIOK CrOpef, 3aKOoHWTe W nponucute Ha
3emjaTa-AoMakuH, ke GUAaT NpeaMeT Ha NpaBHa nocTarnka npejBuAeHa BO 3aKOHNTE 1
perynaTvusute Ha 3emjaTa-foMaKiH.

UneH 6
KyrTypHUTE LUEHTpY ke crnykaT 3a UCMonHyBake Ha [OoMycrnoMeHaTuTe Lenu:

a) KoHconMaupakee Ha OgHoCUTE Ha anjaTeﬂCTBO Mefy CTpaHuTe  HapoaWTe Ha ABeTe
CTpaHu,

6) npomoLja Ha nofobpo pasbuparse mMery HapoauTe Ha ABETE CTpaHuw,

B) NPOMOLIWja Ha Pa3sojoT Ha CoUMjariHK ¥ KyNTYPH OAHOCK mery Penybnuka Typuuja u
Penybnuka MakefgoHuja,

) WHOpMMpare W NoaydyBalwe Ha jaBHOCTa Ha 3emjata-fomaivH 3a 3emjaTa,
neTopvjaTa, KynTypHOTO Hacne,qcmo KyFITYPHUTE KapaKTepuCTVMKM W ja3uKOT Ha
semjaTa-ucnpaka.

UneH 7

3apagu MCMOMHyBawe Ha HUBHATa HaMmeHa, & BO COMMAacHOCT CO 3aKOHWTE U
perynatvesTe Ha 3emjara-AoMakiuH, KynTypHUTE LEHTPW, WCTO Taka, MoXe jJa ™
M3BpLLYBAaT CBOUTE AaKTMBHOCTW HaABOpP Of} A0AENEHNTE NPoCcTopUK.

YneHn 8

Kora Toa ro 6apa semjaTta-ucrnipakay, obeabenyeatbeTo Ha KynTypHUTE UEHTPW U Ha
HWUBHWOT MepcoHart, Kako 1 HeonxoaHute 6e3beHOCHN MEPKN 38 aKTUBHOCTUTE LUITO TU
opraHvaypaar KyrTypHUTE LSHTPU HaABOP Of HUBHUTE MNPOCTOPUM, T OBO3MOXKYBA
3emjaTa-gomakuH.

YneH 9

KynTypHWTE LEHTPY MMaaT CTaTyc Ha NpasHM NULA 1 3emjaTa-aoMakiH ro Aofenysa TO]
CTaTyG cropes n0Tpe6vrre 33 M3BPLLYBAKLE Ha cbyHKu,mme W aKTUBHOCTUTE YTBDASH BO

npasHA HOCT&"IKIA
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Ynen 10

Bps ocHOBa Ha 3aeMHa COMMACHOCT, CTPaHWTe MoXe fAa dopmupaat orpaHouy Ha
CBOWTE KyNTYPHU LIGHTPU BC [ApYrV rPajoBv Ha TepuTopujaTa Ha fpyrata crpaHa.
TaKeUTe OrpaHOLM Ha KyNTYpHUTE LEHTPU ke BuaaTt, ucTo Taka, NpeAMeT Ha oapeadvTe
Of1 0BOj JOrOBOP LUTO CE OAHECYBAAT Ha KyNTYPHUTE LIEHTPMW.

Ynen 11

OrpaHoLMTe Ha KyNTyPHNOT LIEHTap LUTO ro hopminpa TypckaTa CTpaHa, UCcTo Taka, ke ro
HocaT uMeTo , TYPCKU KynTypeH LeHTap JyHys Empe”. |

Oen i
Pacnpegenta Ha NpOCTOPUMTE HA KYNTYPHUTE LIEHTPK
Ynen 12

3apafu PeLMIPOUHO OPMUPatLE Ha KyNITYPHUTE LIEHTPW Ha TepuTopujaTta Ha cekoja of
cTpaHwTe, TypckaTa cTpaqa AaBa npaso Ha Penybnuka MakefoHWja Ha KOPUSTEHE Ha |
eneH kaT of ,cTaH6eHara srpaga CejpaH* nouupaHa Ha 3emjuLLHa napuesia 6p. 34, brok
6p. 750, notnapuena 6p. 79 Bo KBapToT ['ymyLLyjy BO obnacta bejorny Bo McTaHbyn, a
MaKefoHcKkaTa cTpaHa fAasa npaso Ha Penybnuka Typuuja Ha xopucTerme Ha
Kypluymnu an* 8o Ckorje, o UCKITy4OK Ha AenoT HapeyeH ,develik - wranm®.

Ynen 13

FopecnomeHaTMTe npaBa 3a KOpuCTeHe BaXaT C& [0AeKa Ce. aKTUBHU aKTyerHuTe
KyMTYpHU LieHTpW. Bo criyuaj Ha 3aTBOpame unn npenoumpare Ha KynTypHUOT LeHTap,
NpaBOTO Ha KOPUCTEH:E Ce CMETa 3a MoMUHaTo.

Unen 14

MpaBHWTE MOCTamNkW 3a AO4ENyBakbe Ha MPaBoTC Ha KOPWCTEHe Ha ropeHaBeASHnTe
MMOTM r'i cripoBeAyBa CTpaHaTa.Koja ro fjasa npaBoTo Ha kopucTtese. MpasHuTe paboTu
BO OHOC Ha MpaBoOTO Ha KOpUCTEHe LTO MOXaT [la ce nojaBaT BO Bpcka CO
COMGCTBEHOCTa Ha UMOTOT, UCTO TaKa, v pellasa CTpaHaTa WTo Fo AoAenyBa NpasoTo Ha
KopucTeme.

Hnen 15

MecTaTa nog HaznexHocT Ha MUHNCTepCTBOTO 3a KynTypa 1 Typusam Ha Penybrnka
Typumia MoxatT faa ce [OAenaT 3a OpraHu3upare KynTypHu HactaHw  of
KynTypHo-uHopmaTuBHMOT ueHTap Ha Penybnuka MakegoHuja nog ycnos pa ce
[0CTaBW NUCMEHO Bapatke 3 MeceLw NPes NOYETOKOT Ha HacTaHoT 1 MECTOTO Aa bune
croboaHo Ha GapaHuoT gaTym.

Oenill

MpoekT{K) 3a npeypeayBake Ha KyNTYPHUOT LEeHTap(1) 1 HUBHa UMIineMeHTauuja
¥ pectaspauuja -

YneH 16 -

"
2] %

' g T L TRy,
JiM3ajHOT U MMNnemMeHTauunjaTa Ha NPoeKToT NOBP3aH.Co eCTaBpaumj_g;;fg\ Ha Kypmw;j%

aH rv BKAY4yBaaT cute Genosm (kako U aenoT develi ) Ha Kyfégiyw} A, Y, )




ApxeonouikuTe apTedakTi LWTo ce HaofaaT Bo ABOPOT Ha Kypluymrin aH ke bunat Bo
BrnafeHve Ha penesaHTHUTE areHuuy Ha Penybnuka MakenoHuvja npef fa sanodHar
MepPHUTE paboTu o NPOEKTOT. : :

BrnageHveTo Ha KamenuTe apTedakTy WTo ce Haoraar Bo genot ,develik — wranu” Ha
Kypuwiymny aH »n HUBHOTO CKNagupawe Ha APYro MecTo, Nnpej Aa 3anoyHaT mMepHuTte
paboT Ha MPOEKTOT, KAaKo MpW MNPOLECOT Ha pecTaBpauuja, ce OAroBOPHOCT Ha
MaKe[oHcKaTa cTpana. Penybrvka Typuuja HemMa HUKakea OAroBOPHOCT WK o0bBpCcKa
BO TOj norneg. :

Unex 17

MpoekTUpamkeTo U UMMNEMeHTaLMjaTa NoBpaaHK co pecraspauunjaTa Ha Kypluymnm aH,
KaKo W npeypeayBarmbeto Ha Kypluymnu aH v Ha HeroBmoT ABOPR BO , TYpCKU KynTypeH
ueHtap JyHyc Empe‘ ru npesema Penybnuvka Typumja. Penybnuka Typuuja wvma
oBnacTyear-e Ja npasn W3MEHW BO AW3AjHOT Ha TMPOEKTOT YU BO Herosata
umMnnemeHTaurja. Cute 4ossonv u ogobpysara BO BPCKa CO AW3ajHOT Ha MPOeKTOT U
HerosaTa UMNNeMeHTauuja v obesbeaysa Penybnuka MakegoHnuja.

Ynen 18

HeonxogHuWTe MOCTankv 3a M3aaBakeTo AO03BONM MOBP3aHU CO MMMNemeHTtauuja 3a
npeypenyBaweTo Ha KaToT Bo cTaHbeHaTa 3rpafa CejpaH BO KyIITypeH LeHTap ke v
M3BPLUW TypCKaTa cTpaHa. '

Unen 19

HeonxoaHWTe NOCTanky 3a u3gaBake L03BOAN MOBP3aHN CO MPOEKTOT M HerosaTa
VMINNeMeHTaumja 3a pectaBpauuja v npeypeaysatbe Ha Kyplwymnm ad Bo KyMTypeH
LeHTap M MpaBuM MakeQoHcKaTa CTpaHa BO COFMAacHOCT CO  HaUWOHANHOTO
3akoHo4aBCcTBO Ha PenyGrvka Makeponuja.

Ynen 20

MpoekToT 1 HEroBaTa UMNNeMeHTauuja noBp3axmn co pecTaBpauujaTta Ha Kypuwymnu aH
1 HEroBOTO NpeypeyBak-e Bo KyNTYpPeH LieHTap M npasy penesBaHTHa Typcka ApxasHa
WHCTUTYLMja U NpyMBaTeH M3BeyBayd HasHaueH of TypckaTa cTpaHa, BO copatGoTka co
pernesaHTHUTE APXKaBHU WHCTUTYLMM Off Make[oHcKaTa CTpaHa 4 BO COrmacHoCT Co
HaUMoHaNHoOTO 3aKoHOAABCTBO Ha Penybnuka MaxkegoHuja.

YneH 21

3apagn 6pso saBpllyBake Ha MNPETXOAHO CMOMEHATWOT MPOeKT 1 Heroearta
MMMNEMEHTALMja, MaKe[oHCKaTa CTpaHa ke ro OFIECHW W3aBakbeTo Ha noTpebHuTe
BW3W, JO3BONU 3a NPECcToj U paboTy, LapuHCKUTE NPoLeasypy U ApYruTe nocTanku wro
ce noTpeBHY BO COrfIaCHOCT CO MaKeOHCKVATE NPOrMCH.

YneH 22

MakefoHckaTa cTpaHa ke OBO3MOXM CUTe MaTepwjasni, onpema, mexaHusaumja u
MOTOPHM BO3MMNA LUTO ke CE& KOPUCTAT BO MPETXOAHO CMIOMEHAaTWNOT NPOSKT 1 HerosaTa
uMnnemeHTaLvja Aa GUOAT YBE3EHN 1 13BE3EHN 1o HUBHaTa ynoTtpeba, ocnoboaeHu oA
cuTe BU,0BM SAHOLK, OABaqKn W APYrU (oMHAHCUCKM 0BBPCKM, KaKo 1 Of Kaksu buno
Gaparba 33 [O3BONN. I
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Yneu 23

MepcoHanoT, Koj e NpeaMeT Ha nponucnTe 3a BpaboTyBarse U CoLujanHo OCUTypyBatse
Ha TypckaTa cTpaHa, a xoj ke buge npuepemero BpaboTer Bo PenyGnuka MakeaoHuja
BO BpCKa CO rOpeHaBeAeHMOT MpOeKT W Herosara UMNNeMeHTauvja, u noHaramy ke
MoAMNexu Ha mponvcuTe 3a BpaboTyBarse W coLmjanHo ocurypysamwe Ha Penybnuka
Typuvja. Mponucute 3a BpaboTyBame W coumjanHo ocwrypysare Ha Penybnvika
Make[oHWja BaXaT 3a NepcoHanoT 0f MaKkeoHCKa HaUMOHANHOCT UMk NepcoHaroT Koj
nocTojaHo uBee Bo Penybrivka MakefoHwja, a koj ke 6uae spaboTeH BO Bpcka €O
ropecroMeHaTvoT NPOEKT U Herosarta uMnnemeHTauuja.

Aen IV
MepcoHan Ha KynTypHUTE LLeHTPH
Unen 24

Cekoja cTpaHa ro HasHavyBa nepcoHanoT koj ke Oupe BpaboTeH BO COMNCTBEHWOT
KynTypeH LeHTap. BpaGoTeHute moxe fa Bupgar xutenu Ha semjara-ucripakad, Ha
3emjaTa-goMakmH unu Ha TpeTa 3emja. CornacHocT Ha 3emjata-gomakud  3a
BpaboTyBawe WUTen Ha TpeTa 3emja ce fobuesa npeky AUMNNOMATCKMTE KaHanu.
MNepcoHanoT WTo ke Guae BpaboTeH BO KYNMTYPHUTE LEHTPYU BO MOHATaMOLLHWOT TEKCT
ke buge ,nepcoHanoT’. -

: QneH 25

CTaTycoT Ha AMPEKTOpUTE Ha KyNTypHUTEe LeHTpu u OpojoT Ha nepcoHanot ce
oapeaysBaaT Npeky AUnnoMarcka KopecnoHaeHumja. ‘

Urien 26

3emjaTa-ucnpakauy ja MHopMUpa 3emjaTta-AoMakvH 3a BpaboTyBareTo, faTymuTe 3a
3anoyHyBake U UcTeKkysame Ha BpaboTyBaleTo W 33 AATyMUTE 3a KOHEUeH Bnes u
nares of TepuTopujaTa Ha semjata-AoMaknH 3a CeKoj YNeH oj NepcoHasnoT, He3aBUCHO
0/} HUBHOTO APXKABjaHCTBO.

Yrnien 27

3a NpUnagHULMTE Ha NEPCOHATIOT, XKMTENN Ha 3eMjaTa-ucrpakad, 3a Bpeme Ha HUBHOTO

- BpaBOTYBAatbe, KAKO U 33 M3PXKYBAHUTE UNEHOBW HA HUBHUTE CEMEjCTBa, CTpaHuTe ke

rn 0besbeaat HEONXOAHUTE JO3BOMM 3a NOBEKEKPATHO BUSHO BIIEryBar-e v NPecToj bes
Ha[OMecCT.

3emjaTa-gomMakuH, UCTO Taka, Ke ro n3zeme rnepcoHanoT ¢o CTPaHCKo OpXaBjaHCTBO of,
Bapar-eTo Aa nobue paboTHa J03BOrA, NOA YCNOB TAKBMOT Nepcoran Aa e BpaboTeH BO
agMVHUCTpaLUMjaTa Ha KylTypHUOT LIEHTap UMK 3apajy 3aBplUlyBare Ha akTUBHOCTUTE
HaBegeHKn Bo uneH 34 op 0BOj AOroBop.

‘YrnieH 28

3a nagpXyeaHu YEeHOBYM Ha cemejcTBaTa Ha NepcoHaroT ce CmeTaar Conpyri Deua xou
He ce BO Bpak, a ce nomnagu of 18 roguHl, M geLa Kou ce nocrapu, Ho ceé yuwTe
cTyaupaar.
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Yrien 29

Bo cryuaj Ha HernocToere AoroBop 3a BpaboTyBatke U coLnjanto OCUIypyBakse Mery
cTpaHuTe, ce NPpUMeHyBaaT CneHWBE Knaysynw:

- TlepcoHarnoT COCTABEH Of, XUTENW Ha 3emjara-ucrpakad kou He >xkuseene Ha
TepuTOpMjaTa Ha 3emjaTa-AoMaKvH Bp3 NoCcTojaHa OCHOBA Npe HUBHOTO BpaboTyBah-e
BO KyNTYPHMOT LIGHTap U U3APXKYBAHUTE YNEHOBY Ha CeMe|CTBaTa Ha TaKBUOT NepcoHal
ce npegMeT Ha 3aKoHUTE W nponucuTe 3a BpaboTyBarbe U coumjanHo ocurypyBsatse Ha
3emMmjaTa-ucnpakad.

MMepcoHanoT Koj He npurara Ha ropecrioMeHaTara Kareropyja v HUBHUTE USAPXYBaHM
4NeHOBM Ha CemejcTBaTa ce MPEeAMET Ha 3aKoMWTe W nponucuTe 3a BpaboTyBarbe U
coLmjanHo ocurypyBatse Ha 3eMjaTa-ucnpakad ocBeH ako He € NouHaky offy4eHo npexy
OUNIoMaTcKka KOpecnoHaeHUmja, Co NoMoLl Ha MefyHapoOHMTE KOHBEHLUK WTo ce BO
cYna v MpUMEHSIMBIA 3a CTPaHUTE.

Ynen 30

CtpanvTe HeMa fa [03B0raT NepCoHarnoT, NoA YCrnoB Aa He ce paboTu 3a xuTenu Ha
3emjaTa-4OMakvMH MMM TMe Aa HemaaT MoCTojaHo XuBeanuuite Ha Teputopujata Ha
3eMjaTa-goMakud, Aa W BHECAT ¥ Ha KPajoT Of HUBHWOT aHraXmaH Aa rv usHecat
cBojaTa NOKYRHUHA ¥ NNYHWUTE npeameT! 6es [a rv nnartart YapuHCkUTe Aasaqiin unw
thitHaHcuckUTe OBBPCKM KOW MMaaT MCT e(IeKT Kako M LapUHCKATE AaBadki, Kako U
npvBpEMEHO Aa YBEe3aT &4HO MCTOPHO BO3WIIC 33 BpeME Ha HUBHOTO BpaboTyBate Be3
na vma notpeba aa 06e3dbenat Apyrv JOKYMEHTU OCBEH ,KapHET 3a NpyiBpemeH Bres Ha
CTPaHCKO BO3WUIO® UMM KAPHET 3a NpUBPEMEH Bres”.

UneHn 31 A

Bo crnyyaj Aa He rocTomn A0roBop 3a ofberHypame Ha JBOJHO 0jaHOYYBaHE BO BPCKa CO
[faHoUMTE Ha MPUX0A, U KanuTan Mefy CTpaHuTe, NNaTuTe Ha NepCeoHANIoT O XUTENn Ha
3eMjaTa-ucrpakay ce ofaHo4yBaaT BO COTNTACHOCT €O nponucnTe Ha 3emMjara-ucnpakay,
ropg, YCnoB TWe NCTOBPEMEHO Aa He noceaypaar [PKaBjaHCTBO Ha 3eMjaTa-AoMakiuH unn
a He MpecrTojyBane Bp3 MOCTojaHa OCHOBAa BO seMjaTa Ha 3emjaTa-AoMakuH npen
HVUBHOTO BpaboTyBate BO KYSTYPHUOT LieHTap.

MnaTuTe Ha NEPCOHANOT CO APXKABjaHCTBO Ha TPETa 3emja, BO cryqaj Ha HenocToere
Ha [OroBOp 3a oaBerHysae Ha ABOjHO 0laHO4YBaHe BO BPCKA CO IaHOLMTE Ha NPUXOA
M KanuTan mefy 3emjaTa-AoMakuH U 3emjata uve LpXaBjaHcTBO ro mocedysaar
npynagHULMTE Ha NepcoHanoT ke ce oAaHouyBaaT BO COMMACHOCT Co npornncnTe Ha
3emjaTa-goMaknH.

Unen 32

KyNTypHUTE LEHTPY HeMa fa bruaaT obBp3aHm Aa ro 3aApxyBaat JaHoKOT 04 ucnnaTure
3a nnaTv o4 MepcoHarioT Koj MoceAyBa APKasjaHCcTBO Ha 3emjata-gomMakuH unu Ha
TpeTa 3emja.

UrneHn 33

KyrTypHuTe UeHTpu 1 obesbesyBaaT cuTe HEONXOAHM nHcopMaLy 3a periesaHTHuTe
opraHv Ha 3eMjaTa-foMaiunH BO PAMKUTE Ha AaHOUHATa NPakTuka Ha Taa cTpaHa.
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Hen V
AKTMBHOCTH Ha KYNTYRHUTE LIEHTPH
YneH 34

Bo cornacHocT o MpONvcHUTe Ha 3emjaTa-foMakuH 1 BO PaMKuUTE Ha HUBHUTE Len,
KyNTYPHWUTE LIEHTPW M1 U3BPLLYBAAaT fOMyHaBeAeHNTe akTUBHOCTIA:

a) opraHv3vparee KOH(EpeHLMM, CUMMO3MYMM U [PYMA CRIMYHM COCTaHOLM, Kako W
YMETHMYKN 13BeA6U, KaKo LUTO Ce KOHLEPTU 1 N3noxou;

6) y4ecTBO Ha KyNTypHW, Hay4Hu, oB6pasoBHU N YMETHUYKM HAcTaHW, Kako i Ha Apyru
HacTaHW BO paMKuTe Ha LenuTe Ha KyNTypHWTe HLEeHTPW, Kou Ce opraHusvpaar BO
Peny6nvka Typuuja v Bo Penybnuka MakenoHuja;

B) NpoeKTUpar-e Ha UIMMOBY U APYTY ayauoBr3yenHu maTtepujani;

r) OpraHusupare MOoCeTM Ha WUCTPaxysaul, nucaTenu, HOBWHApK, mnpodecopy,
ymMeTHULM Mefy Penybnuka Typuuja u Penybnuka Makegoruja;

0) wHbopMupatse Ha jaBHoCTa 3a 3emjaTta, ucTopujata U KynTypara Ha
3eMjaTa-ucnpakay npeky MeguymMmuTe;

f) OCHOBatLE Ha BUBIIMOTEKM 1 YMTaNHALM, AMCTpuUbyLvja 1 nosajMmysarke 6es HapomecT
KHUMM, NEPNOANYHN M3[jaHuja U ayanoBU3YENHU maTepujany;

@) opraHvavparbe KypceBU 3a W3ydyBarbe Ha TYPCKUOT, Make[OHCKUOT U anBaHcKuoT
jasuk;

3K) CO MPETXOHA COrMaCcHOCT Ha 3eMjaTa-foMakuH, OpraHnanparbe Ha [ipyri akTUBHOCTH
BO PaMKWUTE Ha UenuTe Ha KyNTYPHUOT LieHTap.

UneH 35

CTpaHuTe UM [03BOMYBaaT Ha KyNTypHATE LEHTPK Aa M KOpUCTaT CMTE BUROBU NPaBHK
METOAN N MeavyMu 3a UHopMUpat:e Ha jaBHOCTa 3a HUBHUTE aKTUBHOCTH. Crpanute,
UCTO Taka, ke obesbeat crnoGoAHO YHEeCTBO Ha jaBHOCTA BO TUE aKTUBHOCTY.

UrnieH 36

KynTypHuTe LEHTPU, 3apafu UCNonHyBatbe Ha HuWBHaTa HameHa, be3 npeTxofHo
oBracTyBake, MOXe Aa CKnydJar OUPEKTHW forosopn U Aa copaborTyBaar, Kako 1 fa
n3BeflyBaaT 3aefHW4KM .- aKTUBHOCTW CO cuTe hvsUUKM 1 MpaBHW fUUa, jaBHU vnn
npuBaTHW, pE3NAEHTHW/PErucTpMpaHn Bo 3emjara Ha 3emMjaTa-goMaKkvH unu Bo Opyra
3emja, BKNy4YyBajkM YMeTHULM, TmcaTenu, Hay4Haun, acouujauum/porHaaLnn,
NCTPaXKyBa4KW WHCTUTYTW, 00pasoBHW WHCTUTYUUU WU MelfyHapogHU BnaguHu U
HEBNAaAVHM OpraHnsauvu, Nnog, yGroB akTMBHOCTUTE Ha TakBUTE hU3NHKKM 1 NPaBHU NnLia
Aa 6uaat BO COrnacHocT GO 3aKOHUTE W NPONucuTe Ha 3emjaTa-g4oMaKkuH.

KynTypHUTe LeHTPpW, 3apajy UCTornHyBake Ha HUBHaTa HameHa 1 3apain coobpasHoCT
CO 3aKOHUTE U NponMcUTe Ha 3emjaTta-fgomakuH, 6es ga bupat npegmeT Ha BapatkeTo 3a
npeTxoaHo ofobpysBarbe of opraHuTe Ha 3emjaTa-goMaKWH, MOXaT Aa UM faBaat Ha
cuTe UBNUKA W NPABHW Nyua, jaBHW WNu npusaThy, pesupeHTHU/perncTpupaH Bo
3emjata Ha 3emjaTa-AoMakMH UM BO Apyra 3emja, Ho 1 ia NpyMaaT O/, H1B AoTalun BO
Jobpa ¥ huHaHCMCKU JoTauum. ' _
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Oppen VI
Mpuxoam Ha KynTypHUTE LEHTPU
Ynen 37

KyHTypHMTe LUeHTpW Hema [aa ce BKNy4yaT BO aKTVIBHOCTY 3a ocTBapypamke l'lpOClDVIT.

YneH 38

Cenak, npyM WCMOMHYBaHkETO Ha HUBHWTE LENM M BO COMMAcHOCT CO 3aKoHWTE U
nponvcuTe Ha 3eMjaTa-AoMakvH, 3apajn NoKpuBare Ha HWBHUTE pacxofu u 3apapu
A0BpOTBOPHU Lenu, KyNTypHUTE LIEHTpY MoXaT: :

a) fa HannaTyBaaT HaJOMECT Off OHME LITO YYeCTByBaaT BO HUBHUTE aKTUBHOCTU NI
oCTBapyBaaT KOPUCT Of HWBHUTE YCIyrW, BKITyuyBajku npojaxda Ha Buvnetn 3a
KyNTYPHY HAacTaHu, HAAOMECT 3a BubnoTeKapeky 1 UHPOPMATMBHMI YCIyTv 1 HaAOMECT
3a YYeCTBO Ha KypCeBWu 1 NCMUTK,

6) aa nponaBaaT cekakos BUA NevaTeH 1 ayAuoBu3yeneH MaTepyjar, Kako v KynTypHU 1
hONKIOpHN  ENEMeHTH, BWIydyBajku KHWMM, KaTanosn, nepuoanyHU n3gaduja,
Ld-vusparvja, LPOM-B1, 0B6pasoBHin Marepujany, rnoctepu u pakcTsBopHn nog ycroe
npogaxbaTa fa ja cnpoBeAyBa CamuoT KyNTypeH LeHTap,;

B) 4a MocTaBaT 1 Aa.ynpaBsyBaaT cO KWOCLM 3@ NpoAaxGa Ha xpaHa 1 rvjanauyn so v
HAZBOP Of MpocTopuuTe co Uen Aa ofesbefat ycnyru 3a ydecHauuTe Ha ceouTe
AKTUBHOCTY M HACTaHM Unu Aa ro goaenar ynpaByBameTo Haj TakBUTE KMOCLM Ha fnue
WIY Ha NPUBaTHO 3APYKEHME;

r) 42 opraHwaupaat Gasapy 3a AOGPOTBOPHY LIEnn U CrINUHU AOOPOTBOPHY AKTUBHOCTY
BO VMW HaABOP Of, CBOWUTE NPOCTOpUA. :

Oen VI
JanouHo ocnoboayBawe Ha KyNTypHUTE LeHTpU
Unen 39

A. 3emjaTa-gomaknH O3BONYBA:

1) curte BUOOBM ONpemMa U maTtepujanu noTpebHi 3a onpeMyBaH-e Ha KynTypHUOT
LeHTap, BKIy4yBajiu enexTpoHcka orpema u meben;

2) dounMoBY LTO ' NPOSKTUPA KyITTYPHUOT LeHTap,

3) marepujar v paboTi KOW NMPUBPEMEHO CE U3NOXKYBAaAT Of, CTpaHa Ha KYNTYPHUOT
ueHTap;

42 Graar yBE3eHN of, KYNTYPHUOT LieHTap 1 0crioBofeHr OA LiapuHekn aasaqin 1 APy
[aHOUM Ui hMHAHCKCK OGBPCKM KoM MMaaT UCT eheKT Kako 1 LaprnHCKUTE [aBaqKy.

b. MNopexasegeHvTe pobpa Hema Aa ce NPOAABaaT, 3emaar v fasaar rnon Haem,
HEeMapHO [a ce MpeHecyBaaT WM AaBaaT Kako 3anor, ocBeH criopeq, ycricBuTte
YTBPAEHU O, HafJIeXHUTE OpraHu Ha 3emjaTa-goMaknH.

UneH 40

3emjaTa-LoOMaKVH, NCTO Taka, ke rvi U3aeMe KyMTYPHUTE LIBHTPK, BO PAMKNTE HA HUBHUTE
opvLMjanHK  AKTUBHOCTM, ©Of AONYHABEAEHWTE [aHOUW, HameTHath unu oA
LIeHTpanHuTe UM Of, MOKarnHnTe BNacTu:

by
Y

1) paHoKk Ha WMOT 33 3eMja, rPajexHn mapueri:i; objexTn BO CofCTEeHoCT Y
YrOTpeByBary Off CTPAHa Ha KyNTYPHOT LEHT " frp GicTisAOGTILY,
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2) Takcy, JaBadkn U CIMYHW JAHOLWM MOBP3aHW CO KyMyBareTO M NPOAaBak-eTo Ha
3emja, rpageskHu napuenu v objekTn of cTpaHa Ha KynTypHuTe u,eHTpm 3a  napuyeH
HagoMecT W BecrnaTHo,

3) gaHok Ha JobuBka unv pupmapuHa 1 Apyri BUAOBU CNNYHW AaHOLX.

Oen VI
3aBpliHK oapendu
Ynen 41

Cute Hefopasbuparka BO BpCKa CO TOMKYBaHkETO M UMMNNeMeHTauujaTa Ha 0Boj [IOroBoOp
ce peluiaBaart Mpeky JUNTIOMAaTCKN KaHanu.

Unen 42

OBoj [i0roBop BRerysa Bo Cuna off AaTyMoT Ha [0CTaByBake Ha NOCNeAHOTO NMCMEeHO
M3BECTYBak€ CO KOE CTpaHuTe ce MHopMMpaat efHa co Apyra, npeky AUnioMaTckiu
KaHanW, feka M UCTIONHWNE HUBHUTE COOABETHW HAaLUWOHANHW NpaBHW MOCTanky u
paTuNKyBaka Ha OBOj [IOMOBOP M OCTaHyBa BO CMNa OCBEH ako efHa of, CTpaHuTe
[,0CTaBv NMUCMEHO WU3BECTYBame [0 Apyrarta crpaHa, 6 meceuu ogHanpen, 3a cBouTe
Hamepu Aa ro packvHe AOroBOPOT.

UrteH 43

Oppeabute of 0BOj AOrOBOP NPOAOITAYBAAT A2 BAXAT 3@ NPOEKTUTE 1 aKTMBHOCTUTE
KOW HE Ce 3aBpLUeHU Ha SaTyMOT Ha HEroBOTO PacKUHyBare.

Ynen 44

Jloropopot MoXxe fa ce U3MeHN BO CeKoe BpewMe ¢O. 3aeMHa COrfacHOCT Ha CTPaHMWTE.
Cvte TakBn NpOMEHU BneryesaaT BO CUna BO COrMacHOCT CO nocTankata HasejeHa BO

yrieH 42 o, 0BOj AOrOBOP.
Mornywad BO Bo 2012 roguHa BO gBa opuriHanHW npyMepoka, Ha

TYPCKNU, MaKe,D,OHCKM 1 Ha aHMmMUCKU Ja3VIK CEKO} CO egHakBa aBTEHTUMHOCT. Bo C.I'Iy‘-laj Ha
pasrniKka BO TONKyBareTO, NpeaHoCcT MMa aHITUCKNOT TEKCT.

3a Bnapara 3a Bnapara Ha
Ha Penybnuka Typumja Peny6riuka Makegonuja

Epryrpyn MYHAJ EnnsaGera KAHUECKA MUNEBCKA
Munucrep 2a Kyntypa v Typusam Munucrep 3a Kyntypa




